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H853 nxH3068 Thus the LORD 4,4,H3467 saved yuivs12Ch 32:22

H3389 of D5W1—15H3427 and the inhabitants ’JW’H853 an2396 PRI
H4428 -[573H5576 of Sennacherib 55~m19H3027 from the hand ..,Jerusalem
H3605 of all 14H3027 and from the hand . 4.»,H804 of Assyria,  4wixthe king

H5439 them on every side.4s95»H5095 and guided ny-qn
2 oA DIy QW (e aallgaig dalss
H5095

po

nahal
naw-hal’

A primitive root; properly to run with a sparkle, that is, flow, hence (transitively) to
conauct, and (by inference) to protect, sustain: - carry, feed, guide, lead (gently,

on).
Total KJV occurrences: 10
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nahal

BDB Definition:

1) to lead, give rest, lead with care, guide to a watering place or station, cause to

rest, bring to a station or place of rest, guide, refresh
1a) (Piel)
lal) to lead to a watering—place or station and cause to rest there
1a2) to lead or bring to a station or goal
l1a3) to lead, guide
1a4) to give rest to
1a5) to refresh (with food)
1b) (Hithpael)
1b1) to lead on

1b2) to journey by stations or stages



Part of Speech: verb
A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root
Same Word by TWOT Number: 1312
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2,

nahal A verb meaning to lead, to guide, to move along. It means to move at a
convenient speed and manner befitting travelers and their situations (Gen_33:14;
Gen_47:17). It has the sense of guiding people, leading them in an orderly

fashion and with great care (Exo_15:13; 2Ch_28:15; Psa_23:2; Psa_31:3 [4];

Isa_40:11; Isa_49:10; Isa_51:18).
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(ACV) Thus LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all [others], and

guided them on every side.

(AKJ) Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all other, and

guided them on every side.

(AMP) Thus the Lord saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib the king of Assyria and from the hand of all his enemies,

and He guided them on every side.

(ASV) Thus Jehovah saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all others, and

guided them on every side.

(BBE) So the Lord gave Hezekiah and the people of Jerusalem salvation from
the power of Sennacherib, the king of Assyria, and from all others, giving them

rest on every side.

(VW) Thus Jehovah saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the

hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all others, and



guided them on every side.

(Bishops) And so the Lorde saued Hezekia and the inhabiters of Hierusalem out
of the hand of Sennacherib the king of the Assyrians, and from the hande of all

other, and mayntayned them on euery side.

(CEV) The LORD rescued Hezekiah and the people of Jerusalem from

Sennacherib and also protected them from other enemies.

(CJB) In this way ADONAI rescued Hizkiyahu and those living in Yerushalayim
from Sancheriv the king of Ashur and from everyone, caring for them in every

respect.

(CLV) And Yahweh saves Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib king of Asshur, and from the hand of all, and He leads them

round about;"

(Darby) And Jehovah saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all, and protected

them on every side.

(DRB) And the Lord saved Ezechias and the inhabitants of Jerusalem, out of the

hand of Sennacherib king of the Assyrians, and out of the hand of all, and gave



them treasures on every side.

(ESV) So the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib king of Assyria and from the hand of all his enemies, and

he provided for them on every side.

(ERV) So the LORD saved Hezekiah and the people in Jerusalem from King
Sennacherib of Assyria and from all other people. He cared for Hezekiah and the

people of Jerusalem.

(Geneva) So the Lorde saued Hezekiah and the inhabitants of lerusalem from
the hande of Saneherib King of Asshur, and from the hande of all other, and

maintained them on euery side.

(GNB) In this way the LORD rescued King Hezekiah and the people of
Jerusalem from the power of Sennacherib, the emperor of Assyria, and also from
their other enemies. He let the people live in peace with all the neighboring

countries.

(GW) So the LORD saved Hezekiah and the people living in Jerusalem from
King Sennacherib of Assyria and from everyone else. The LORD gave them

peace with all their neighbors.



(HCSB—r) So the Lord saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the power of King Sennacherib of Assyria and from the power of all others. He

gave them rest on every side.

(HNV) Thus the LORD saved Chizkiyahu and the inhabitants of Yerushalayim
from the hand of Sancheriv the king of Ashur, and from the hand of all [others],

and guided them on every side.

(csb) So the Lord saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
power of King Sennacherib of Assyria and from the power of all others. He gave

them rest on every side.

(IAV) Thus ADONAI saved Hizkiyah—yahu and the inhabitants of Yerushalayim
from the hand of Sancheriv the king of Ashur, and from the hand of all other, and

guided them on every side.

(ISRAV) Thus ADONAI saved Hizkiyah—yahu and the inhabitants of
Yerushalayim from the hand of Sancheriv the king of Ashur, and from the hand of

all other, and guided them on every side.

(JST) Thus the Lord saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the

hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all other, and



guided them on every side.

(JOSMTH) Thus the Lord saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all other, and

guided them on every side.

(JPS) Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all, and guided

them on every side.

(JUB) Thus, the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the hands of Sennacherib, the king of Assyria, and from the hands of all o/ers

and guided them concerning everything.

(KJ2000) Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all others, and

guided them on every side.

(KJV) Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all oi/er, and

guided them on every side.

(Lamsa) Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from



the hands of Sennacherib the king of Assyria and from the hand of all of those

who invaded their borders.

(LITV) And Jehovah saved Hezekiah and the people of Jerusalem from the
hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all; and He guided

them on every side.

(MKJV) And Jehovah saved Hezekiah and the people of Jerusalem from the
hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all others, and

guided them on every side.

(MSG) GOD saved Hezekiah and the citizens of Jerusalem from Sennacherib

king of Assyria and everyone else. And he continued to take good care of them.

(nas) So the LORD saved (667) Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the hand of Sennacherib the king of Assyria and from the hand of all and guided

[297] them on every side.

(NCV) So the Lord saved Hezekiah and the people in Jerusalem from
Sennacherib king of Assyria and from all other people. He took care of them on

every side.

(NET.) The Lord delivered Hezekiah and the residents of Jerusalem from the



power of King Sennacherib of Assyria and the other nations. He made them

secure on every side.

(NAB—A) Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem
from the hand of Sennacherib, king of Assyria, as from every other power; he

gave them rest on every side.

(NIRV) So the Lord saved Hezekiah and the people of Jerusalem. He saved
them from the power of Sennacherib, the king of Assyria. He also saved them

from all of their other enemies. He took care of them on every side.

(NIV) So the LORD saved Hezekiah and the people of Jerusalem from the hand
of Sennacherib king of Assyria and from the hand of all others. He took care of

them on every side.

(NIVUK) So the LORD saved Hezekiah and the people of Jerusalem from the
hand of Sennacherib king of Assyria and from the hand of all others. He took

care of them on every side.

(NKJV) Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all others, and

guided them[e] on every side.



(NLT) That is how the LORD rescued Hezekiah and the people of Jerusalem
from King Sennacherib of Assyria and from all the others who threatened them.

So there was peace at last throughout the land.

(NLV) So the Lord saved Hezekiah and the people of Jerusalem from King
Sennacherib of Assyria, and from all others. And He gave them rest on every

side.

(nrs) So the Lord saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of King Sennacherib of Assyria and from the hand of all his enemies; he

gave them rest [73] on every side.

(NRSV) So the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of King Sennacherib of Assyria and from the hand of all his enemies; he

gave them rest on every side.

(NWT) Thus Jehovah saved Hez € ki'ah and the inhabitants of Jerusalem out of
the hand of Sen nach'erib the king of As syr'i-a and out of the hand of all others

and gave them rest all around.

(RNKJV) Thus YHVH saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the

hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all other, and



guided them on every side.

(RSVA) So the LORD saved Hezeki'ah and the inhabitants of Jerusalem from
the hand of Sennach'erib king of Assyria and from the hand of all his enemies;

and he gave them rest on every side.

(RV) Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all other, and

guided them on every side.

(TLV) Thus Adonai delivered Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all, and helped

them in every way.

(TMB) Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the hand of Sennacherib the king of Assyria and from the hand of all others, and

guided them on every side.

(TNIV) So the LORD saved Hezekiah and the people of Jerusalem from the
hand of Sennacherib king of Assyria and from the hand of all others. He took

care of them on every side.

(TRC) And so the LORD saved Hezekiah and the inhabiters at Jerusalem out of



the hands of Sennaherib king of Assur and of all other, and maintained them on

all sides.

(TS2009) Thus mi saved Hizgiyahu and the inhabitants of Yerushalayim from
the hand of Sanhérib the sovereign of Ashshur, and from the hand of all others,

and guided them on every side.

(UPDV) Thus Yahweh saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all [others], and he

gave them rest on every side.

(WEB) Thus Yahweh saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib the king of Assyria and from the hand of all others, and

guided them on every side.

(WEBA) Thus Yahweh saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from
the hand of Sennacherib the king of Assyria and from the hand of all others, and

guided them on every side.

(Webster) Thus the LORD saved Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem
from the hand of Sennacherib the king of Assyria, and from the hand of all others,

and guided them on every side.



(YLT) And Jehovah saveth Hezekiah and the inhabitants of Jerusalem from the
hand of Sennacherib king of Asshur, and from the hand of all, and He leadeth

them round about;
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(Greek ABP+) k2932 eowoe KUpLogG4982 G2962 1oyG3588 ECEKLO(VG

kat©2532 1ougE 3588 karowovvtagtl 730 evE 1722 [epovoarnu®” exG 1537

XSLpogGS495 staxanBG'*' Baot)\sng%S AGGOUpG'*' konG2532 £¢G1537

xeposEI495 mavtwvC3956 k2532 katemavoevC2064 qurougt 1473

KukA0Bey 2943

2Ch 32:22 And©2532 he lord deliveredG4982 G2962 G3588 HezekiahGC*

and©G2532 theG3588 ones dwellinng73O inG1722 JerusalemCG* fromCG1537 1he

handG5495 of Sennacherib®* kingC935 of Assyria,C* and®2532 fromG1537



the handG5495 of aII,G3956 and©2532 rested52664 themG1473 round

about. 62943

(Brenton) So the Lord delivered Ezekias and the dwellers in Jerusalem out of the
hand of Sennacherim King of Assyria, and out of the hand of all his enemies, and

gave them rest round about.
J5S palle) lld Glaldl) s

(Vulgate) salvavitque Dominus Ezechiam et habitatores Hierusalem de manu
Sennacherib regis Assyriorum et de manu omnium et praestitit ei quietem per

circuitum

And the Lord saved Ezechias and the inhabitants of Jerusalem, out of the hand of
Sennacherib king of the Assyrians, and out of the hand of all, and gave them

treasures on every side.
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